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Данный доклад является частью исследования, посвященного лингвостилистическому анализу выпусков современного французского научно-фантастического комикса, выпущенных в 60-ые и 70-ые годы XX века. Одной из важнейших лингвостилистических особенностей как произведений научно-фантастического жанра, так и графических романов, является использование большого количества неологизмов и авторских окказионализмов. В «Валериане и Лорелин» присутствуют как новые слова, уже прочно вошедшие в язык повседневной речи или в язык произведений фантастического жанра, так и индивидуально-авторские неологизмы. Кроме того, в комиксе много семантических неологизмов, то есть слов, получающих новое значение в контексте произведения, а также синтаксических окказионализмов, то есть необычных сочетаний слов. 
Во-первых, именно их употребление позволяет авторам комикса выстроить вымышленную вселенную, а также вызывает эффект погружения в выдуманный мир. С этой функцией неологизмов связана такая лингвостилическая особенность комикса, как сочетание слов, обозначающих фантастические элементы мира произведения, с лексикой, являющейся частью нормы языка. Согласно типологии фантастики по Ц. Тодорову, жанр научной фантастики относится к «научному чудесному» [Тодоров: 79], в котором фантастическое объясняется рациональным образом. Мир произведения, в таком случае, основан на определенных законах и логически обоснованных и связанных между собой фактах, которые являются иррациональными для читателя, но естественными для персонажа. Чтобы читатель смог погрузиться в нечто фантастическое, нужно изобразить его в восприятии героев произведения и показать, что для них эта вселенная – привычная реальность, в которой разворачивается их обыденная жизнь. Их невозможные приключения, таким образом, должны выглядеть как рабочая рутина. К примеру, в комиксе постоянно присутствуют названия рабочих должностей, которые образуются путем объединения понятий, обозначающих реалии фантастического мира, с привычными для нас названиями профессий: « agent spatio-temporel », « technocrate des services de l’espace-temps », « superintendant des rêves », « chef du service des rêves » и т.д. 
Интересно также, что неологизмы в комиксе часто могут реализовываться только в сочетании с иллюстрациями. Язык комиксов всегда состоит из двух элементов: изображения и текста. Они неотделимы друг от друга, что создает особую знаковую систему, в которой эти два компонента стоит рассматривать как части одного целого. Так, слово « carte » становится неологизмом только в сочетании с иллюстрацией, на которой карта изображена в виде предмета, несуществующего в реальном мире. Таким образом, о фантастичности этого понятия мы можем судить только благодаря изображению.
Во-вторых, неологизмы и окказионализмы в комиксе часто становятся частью лексики, охватывающей политические, социальные и культурные явления фантастического мира, что позволяет авторам высказаться о волнующих их проблемах мира реального. Экстраполяция, то есть перенос современных автору концептов в выдуманный мир произведения, является характерной чертой жанра научной фантастики. Отсюда появляются такие окказионализмы, как « colonie terrienne », « autorité planétaire et interplanétaire » и т.д. 
Наконец, новые словообразования часто порождают игру слов, каламбуры, что производит комический эффект, свойственный жанру рисованных историй.
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